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AnHoranusi. CTaThsl TMOCBSIIEHA aHATM3Y (PYHKIMOHUPOBAHUS JIEKCEM

«apple» u «10510KO» B aHTIUHCKUX M PYCCKUX (hpazeonormuecknx enuHunax. C

MIOMOILIBIO CJIOBApEH BBISABISIOTCS OOIIME BBIPAXKEHUS U OOBACHSAIOTCA C TOYKH
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HammonanpHast cnemuduka s3pIKa W €r0  CaMOOBITHOCTh  3a4acTyIO
MIPOSIBIISIETCS. B MCIOJIb30BaHUM B peun (ppazeonmornuecknx enunuil. dpaszeosnorus
3aKII0YaeT B ceOe OMbIT MOKOJEHWM Hapoja C €ro TpaJulusIMH, OObIYasimMHu,
KyJIbTypoil. M3ydenue ¢pa3eonoruu sSBIIETCS HEOOXOIUMBIM YCIOBUEM OCBOCHHS
A3bIKa U MOBBIIMICHUS KYJIbTYypbl peur. [’ paMoTHOE ucnoib30BaHue (Hpa3eoaoru3MoB
npuaaéT peur ocoOyr0 BBIPA3UTEIBLHOCTh M O0Opa3HOCTh. MHOrma st TOro 4ToOsbl
JOCTUYb OMPEICIEHHOTO peueBOoro 3(hekra mpocThIX CJIOB OBIBAET HE JOCTATOYHO, U
TYyT Ha TMOMOIIb MOTYT NPHUATH (PaA3eoJOTU3Mbl — YCTOWYUBBIE BBIPAKECHMUS,
MMEIOIINE CaMOCTOSITEIbHOE 3HAYCHHUE W CBOWCTBEHHBIC OIPEACIEHHOMY SI3BIKY.
CBo¢ oOTHOIIEHWE K MPOUCXONAIIEMY, OyJb TO YCMEIIKa, WPOHHs, IOJO03PCHHUE,
CUMIIATUS MOKHO BBIPa3uUTh TrOpa3fgo TOYHEE W HSMOIUOHAIbHEE C TOMOIIBIO
dbpazeosoruzma.

®pazeosoru3mMbl U PpazeoIOTMUECKUE COYETAHUsI OTPaKal0T MHOTOBEKOBYIO
MCTOPUIO AaHTJIMACKOTO M PYCCKOTO HAapoOJIOB, CBOeOoOpa3ue KyJlbTyphl, ObITa,
TPaJAUINI, TTO3TOMY SIBJISIFOTCS BBICOKOMH(OPMATHBHBIMUA EAUHUIIAMH ATHUX JBYX
sa361K0B. [lorpoOyemM yCTaHOBUTH CXOJICTBA U pa3inuusl (QyHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEM
«apple»/ «s1010K0» Bo (hpazeosiorn3mMax aHTIIUHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB.

AHrnmiickas JeKceMa «apple» MpeAcTaBIeHa B CJIEIYIOIIUX
(dbpazeonoruyeckux o0opoTax:

1. Adam?’s apple (AnamMoBo 010KO WIIH KaJIbIK).

George entered the office of the property broker, a little bald, old man with a
thin neck and prominent Adam’s apple (G. Gordon “Let the Day Perish”)

Iicopooe 6owén 6 KoHmoOpy azeHma NnO NpPoOOaAMCe HEOBUNCUMOCMU —
MANEHbKO20 NbICO20 CIMAPUYKA C MOHKOU wieell U 6blCMynarouum KaoblKoMm.

2. an apple a day keeps the doctor away (ITocnosuma. Kro s6510x0 B
JICHb ChEJIacT, Y TOrO JOKTOp He OBbIBAET).

3. apple of discord (Mudonoruueckoe. S1610K0 paszgopa).

This great and wealthy church constantly formed an  apple of discord (E.
Freeman “The history of the Norman conquest™)

Ima bonvuwias u 6oeamas yepKossb 8cé epems Ovlia A0I0KOM Pa3aopa.



4.  the apple of one’s eye (3enumna oxa ( aTumoutor. 6u6s. [Icamom XVII, 8)

“Dick — said the dwarf, thrusting his head in at the door, - my pet, my pupil,
the apple of my eye, hey, hey” (Ch. Dickens “The Old Curiosity Shop™)

«/[ux! — 6OCKIUKHYL KApIUK, NpoCcosuleast 20108y 8 08epb — Mol nooumey, Mot
VUYeHUK, ceem oueu mouxy!

George was the apple of his father's eye. (W.Maugham, “Six Stories
Written in the First Person Singular’)

Omey Ooywu He yaan 6 JIxopaxe.

5.  the apple of Sodom (Sodom apple) (SI6moko CoomMa - «KpacHBBIH,
HO THWIOW TUI0A», dYTO-MHOO, Cyisiliee yAOBOJBCTBHE, HACTaXKICHUE, HO
MPUHOCSIIEE JIUIIb TOPhKOE Pa30vYapoBaHHUE).

Of himself, Ascolini said whimsically: “| have eaten the apples of Sodom,
my friend, but f cannot regret them too much because | can still remember the
taste of good fruit and of some noble wines (M. West “Daughter of Silence”) O
cebe Ackonunu 206opun 3ameunugo. «AH 6Kycui co0omckoe ADI0UKO,
caaduaiiuee Ha 8U0, Ho 2opbkoe Ha 8Kyc. OOHAKO s He 0UeHb codxcanero. Beow ce
JHce 51 ewge NOMHIO 8KYC O1a20POOHBIX NI0008 U BUHN.

6.  for sour apples (amep. ycT. *apr.) COBEpIICHHO, COBCeM (YIOTP.
TOJIBKO B OTPHUIATEIbHBIX KOHCTPYKITHSX )

Her? Rats! Sissy can't drive for sour apples. Crazy's a loon! (S. Lewis “It
can’t Happen Here”)

Ona otBesetr? Epynaa! Cuccu NMOHSITUA HE MMEET, KaK BOJIWTH MAIUHY.
Omna e OemieHHas!

7.  the rotten apple injures its neighbours (ITocnosuma. OxHO THUIOE
s10JI0KO MOPTUT BCE OCTaJIbHbIE) [1]

CoBpeMeHHBIN CIOBaph MAMOMATUYECKUX BBIPAKEHUN aHTIIMICKOTO SI3bIKA
COJICPIKUT CIICTYIOIINE BBIPAKCHUS:

8.  the apple - abaseball (beiicoompHbIii Ms).

Jim slammed the apple over the plate, but the ump called it a ball.

ﬂ.?iCMM XJAONHY 1 MAYOM Hao wumom, HO ap6ump Ha3eajl 5mo nacom.



Q. an apple - an American Indian who behaves
more like a European than an Indian. (Rude and derogatory) (AMepuKaHCKHIA
UHJeell, KOTOpbId BeAET cebs HEe Kak MHJAECl, a Kak eBpormeel) (rpyboe u
YHUYM>KUTEIBHOE).

Stop acting like an apple all the time!

IIpexpamu eéecmu cebs1 Kak HeHOpMAanbHblll 8cé 8pemst!

10. apples - a breast. (Usually plural. Usually objectionable). (I'pyxs. O0braHO
yrIOTp€6J'IHCTC}I BO MHO>KECTBEHHOM YHCJIC. 3HAUCHUE CKOpcEe HerI/IHTHOG).

Look at the firm little apples on that girl!

TIlocmompu na ynpyeue manenvkue s1010uku y amot 0egouxu! [5]

Pycckas nekcema «g10710K0» MpeACTaBiIeHa CIEAYIOMMUMHI (pa3eoIoru3MaMHu:

1. SA6a0k0 pazgopa (Mexay KkeM, Mexkay yeM. Kumkabiid. To 4To sBiseTcs
MPUYKHOM CePhE3HBIX PA3HOIIIACHI, CIIOPA, CCOPHI).

bamiowrxoe 6vin abn0ko pazoopa medxc nemepOypecKUMU U MOCKOBCKUMU
opyzvamu (YO. TeiasHoB. Ilymkun). — W3 apeHerpedeckoro muda o s610ke,
npenogHecéHHoM Ilapuicom ©OormHe Adponure Kak TMpu3 3a Kpacoty U
MOCTYKHMBILIEM MPUYMHON pa3iopa MEKIY Hero u 6orunsMu [epoit u Adunoi [2].

2. sAonoky Herne ynactb (PasroBopHbiii. OueHb TECHO).

B xkybpuxax, u 6e3 moz2o mecHuix, 010Ky Heeoe ynacms. [ywno (A. I'yiun.
Kypc, npooxeHHbIi OTHEM).

3. SA6a0ky Hekyaa ynactb (PasropopHsiii. O 0OJIBIIIOM CKOIUICHUH JTHOCH
rae-auoo).

B xomname, xoms u 6onvuwionl, mooeil cmoavko, ymo HeKyoa A010Ky ynacme.
Om Ovblxanusi 020Hb 8 0eCAMUNUHENHOU laMne Koavluemcs, eom-eom noz2achem (M.
IO naneBuy. I1atblif rox).

4, IMomanate B s16049K0 (/lenaTh WM TOBOPUTH HMEHHO TO, YTO HYXHO,
MMEHHO TakK, KaK HaJl0, B Hy)KHOC BpeMsl, B HY)KHBII MOMCHT).

Bpamv Ilawa He ymen - OYpKHYI 4moO-mo HEGHAMHOE, U NO OOUNCEHHO

oépuysuetics e2o weke Censi nousin, umo nonan 6 adaouko (I'. Enun. Touka pocsr).



S. AnamoBo s10,10k0 (YcrapeBiuii. Kaapbik)

I'naza 3axapvuna sapko drecmenu, xyoas wies ¢ Kpymvim a0aAMO8blM A010KOM
ez0pazusana om nepsnou nyrvcayuu (I1. bodopeikun. Ha ymepoe) [3].

Kak mokazamu mpumepsl, Jekcema «apple» mpencraBieHa ropasnio
3HAYUTENIbHEeEe B aHTJIMICKOW (pazeosiornu, 4eMm JeKceMa «sI0JI0KO» B PYCCKHX
dpazeonmornyeckux oOoportax. CXOJICTBO MpPOCISKHUBAECTCI BO (hpazeosorn3max
«apple of discord» u «s16m0K0 pazmopa». BeipakeHUs BOCXOAAT K APEBHETPEUECKON
mudosoruu. Takke 3TOT dpazeoqorHuecKuii 00pa3 accoruupyeTcss ¢ OnbIehHcKumM
CIOETOM, B KOTOPOM SI0JIOKO BBICTYMAaeT B KaueCTBE CHMBOJA 3aMPETHOTO IJI0JA C
JlpeBa mo3Hanust JoOpa u 3714, OCJE€ BKyIIEHUsS KOTOporo Anam v EBa M3roHsrorcs
borom wu3 pad. SI6n0K0 CTAaHOBUTCS MNPUUYMHOW pa3HoriIacus Mexay borom u
YemoBekoMm. CxomHble 00pa3HBIC BBIPAKEHUS B JPYTUX EBPOMCHCKUX S3BIKAX
CBHUJICTEJILCTBYIOT O JPEBHOCTH 00Opasa; cpaBHMTE: JIATHHCKHE - malum discordiae
(mettere), dbpaniy3ckuii - pomme de discorde.

Kak B aHrmuiickoM, Tak U B PYCCKOM S3BbIKE€ MPUCYTCTBYET (Dpa3eosioruzm
«Adam’s apple» / «AnamoBo s070k0». CHayalla CYMTAIOCh, YTO 3TO BBIPAKCHHE
nMmeeT OubOneiickue kopHu. Ho okazanoch, 4TO OH BO3HUK H3-3a OIIMOOYHOTO
MepeBo/ia CPEAHEBEKOBBIM YUEHBIM JPEBHEEBPEHCKOTO0 MEIUITMHCKOTO TpakTaTa. OH
nepeBEN Ha3BaHHWE XpsIa, BRICTYMAIONIETO BMIEPEN, BHU3Y MOAOOPOJKA Y MYKUHUH
[Tammyax xa amam], kak «AJaMOBO SI0JIOKO», IPU 3TOM HAMIEI OCTPOYMHOE U MPOCTOE
o0BsICHEHHE: AKOOBI 9TO KYCOK paicKoro s010Ka 3acTpsul B Topiie y AjlamMa, U BOT B
Ha3WIaHUE TIOTOMCTBY, TEHEPh BCE MAIBYUKH POXKMAIOTCA C TAKUM XPSIIOM. DTO
TOJIKOBAaHHE OKa3aJoCh HACTOJIBKO YyOETUTENbHBIM, YTO TMPAKTUYECKH BO BCEX
€BPOMENCKUX S3bIKAX MPIKUIIOCH ATO BBIpAXKEHHUE. A MEXKy TEM B €BPEUCKOM SI3bIKE
CJIOBO [amam] - 3TO 4enoBEeK, MYXXYHMHA, a CIIOBOCOYETAaHHE [TamyaxX xa amaMm| —
s0JI0KO, IIUIIKA MYXYUHBI. TO €CTh B €BPEMCKOM HAPOJHOM MPEACTABICHUH STOT
JIPEBHUN aHATOMUYECKHA TEPMHUH PACCMATPUBAJICS B OOBIBATEIHCKOM CMBICTE, KaK
s10JIOKO, ¥ BO3MOJKHO, B JQJIbHEHIIIEM CJIOBO [agaM| MpeBpaTHIIOCh B MMs TIEPBOTO

YCJIOBCKA.



B aHrnuiickoM u pycCKOM SI3bIKaX BCTPEYAIOTCS] OJMHAKOBBIE (hpa3e0IOTU3MEI,
UJMOMBI W TIOCHOBUIBI. MHOTHE YCTOWYMBBIE OOOPOTHI W TOTOBOPKHU JIETKO
NEPEeBOATCS Ha JAPYrHe S3bIKH, HEKOTOPbIE HYXJAloTca B 00bsicHeHHH. CpaBHEHUE
MOCJIOBUIl U UJUOM Pa3HBIX HAPOJOB MOKA3bIBAET, KAK MHOTO OOIIEr0 MMEIOT ITH
HapOJIbl, YTO, B CBOIO OYepe/lb, CIIOCOOCTBYET UX JIyYIlIeMY B3aUMONOHHMAaHUIO U

COJIMKEHUIO.
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Annotation. The article is devoted to the analysis of the functioning of the
lexeme "apple " in English and Russian phraseological units. Common expressions
are identified and explained in terms of origin with the help of dictionaries.
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